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2008; 2010 ) , 
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(опосредованный) ‒ , 
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(‘ ’; citative, renarrative, 
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(‘ ’; inferentive, conclusive), 
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, . 

, , 

, Храковский

(2007) .3) Храковский(2007: 604-5)

, (1)

· , -л- 

(2) , -л- 

е (3) (inferentive) .

(1) Иван замина. ‘ ’

(2) Иван заминал. ‘ ’

(3) Иван е1 заминал2. ‘ ’

, (1) , 

(2) (3) , (3)

, , 

․
. , (3)

, 

, . , , 
, , 

. 
 3) , (2008; 2010) (Indicative 

mood) (Oblique mood) 2
Kehayov(2002) , Friedman(2003)

‘ (Confirmative) vs. vs. 
(Nonconfirmative) ’ 3 (

3 ‘ ’ 2 , 
, Frieman

3 2 ).
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, ‘( ) ’

. 

(4) -л- 

(2) бил , 

― , ― 

(Храковский 2007: 611). 

(4) Иван бил1 заминал2. ‘ ’ /

   ‘Мне сказали, что Иван якобы уехал’ 

, (4) ‘ ’

(3) , (2)

, (4)

. , 

(epistemic modality)

, 

, 

, 

.

Храковский(2007: 609) ‘ Fn

(вероятность; ) ’

. , (

, ) 

, . , 
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Plungian(2001) , 

( ) , 

‘

’ ‘ ’

. 

, 

. 

‘ ’ ‘ ’

, , 

, 

. 

, , , 

(Givon 1982; Яковлева 1994 ), 

(hypercategory)

(overlapped) (Ницолова 2003),4) 

(Храковский 2007) . , 

de Haan(2005)

, (deictic) 

. 

, . 

, 

‘ , (достоверность)’

 4) Ницолова(2003)
, ‘ ’(характеристика 

говорящим сообщаемой информации)’ . , , 

, 
.
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, ‘

’ , 

, , 

. , 

, 

, 

( (mark)

) (deixis) , 

(shifters) 

, 

. 

( ) 

‘( ) ’ ‘( ) 

’ . 

, 

. , 

, 

.   

‘ ’ ‘ ’

, , ( )

, 

, 

Яковлева(1994) Храковский(2007) 

.
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(5) Иван пришёл. ‘ ’

(6) Иван, наверно/кажется, пришёл. ‘ ( ) 

’ / ‘( ) ’

Яковлева(1994: 212) ‘ (полнота)’

. , (5) (

) , (6)

( ) , , , , 

. Яковлева 

‘ ’ ‘

, (identify) ’ 

, 

‘ ’

. 

Яковлева .  

, Храковский(2007)

. Храковский(2007: 610)

(полный) ( , 100

) , (5)

, (6) . 

, 

100 , (достоверный) 

. 

Храковский Яковлева

( ) ‘ ’ , ‘

’ ,5) 

 5) , Храковский(2007)
. , Храковский
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, 

, 

. 

, (5)

, (6) наверно

кажется

. 

(6-a) Кажется, Иван пришёл. ‘( ) 

’

(6-b) Наверно, Иван пришёл. ‘ ( ) 

’

(syntagmatic) 

(minimalized) , 

, (6-a)

, 

(5)
, (5) 

( , 
) ‘

’, ‘ ’ 
, 

. , , ( , (5)
) (

) . , (5)
, 

, 
, 

.    
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(6-b)

―‘ , 

, ’ ― 
.

,  кажется наверно  

, 1

‘ (inferentive)’ ‘ (presumptive)’

. 

, 

( кажется наверно 

4 ).

Храковский

Храковский(2007) , 

, 

. Храковский(2007: 608) ‘

’ ‘ ’

,6) 

, ( ) 

(cumulatively) . , 

Храковский 

 6) Храковский , ‘ ’ , -
, .  
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, Храковский

. , 

, 

.  

, (value)

, 

, 

Храковский ,7) 

(overlapping) (cumulation)

. 

, 

. 

Храковский(2007: 613) , 

Tepechuan Wintu , ‘ ’

Plungian(2001)

.8)  

(7) vahii                    vak   kugi       (Tepechuan)

   COMPLETIVE:уехал      EV   AFFIRMATIVE  

‘Значит, должно быть, он уехал’

7) ‘ ’ , 
, Храковский ‘ ’ (

) , 
. 

8) , Plungian(2001) ‘ ’ ‘ ’
, ‘ ’

.
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(8) heke     maan           haraakireem     (Wintu)

   куда.то   восклицание    идти:COMPLETIVE:EV:DUBITATIVE

‘Он, видимо, куда-то ушёл’ (я его не вижу)

, Храковский , Plungian

, 

( ) 

100 , 

. 

, 100

, 

. 

, Храковский должно 

быть, видимо Tepechuan Wintu

( Plungian ) 

, ― ― 
, 

, 

( Храковский

). , 

, 

, 

, , (Храковский ) ‘ 100

’ . 
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Храковский (7), (8)

, {- -}

(inferentive) (Хонг 2004: 380)

.

(9) chelswu   pap    mek-ess-te-la                     (Korean)  

   Чёлсу    обед   есть-ПРОШ-ЭВИД:НАБ-ФИН  

‘Чёлсу (похоже/по всей вероятности) пообедал.’

, ‒ ‒ 
‒

, 

‒ ( ) 

, 

Храковский

.

, Храковский

, ‘ ’

Plungian(2001) ( Plungian

) . Храковский

Plungian

‘ ’ , 

‘ ’( , ‘

’) . ‘ ’

Plungian 

, Храковский 

.

, Храковский , 
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‘ ’ , 

. , Яковлева(1994)

, Храковский ‘ 100

’ .

, Храковский ‘ ’

‘ ’ , 

. , (7), 

(8) должно быть, видимо 

, 4

( ) 

, 

( , Храковский должно быть, видимо

( , ‘ ’)

).

, Храковский определённо, 

как я вижу 

. 

, 

( ) 100% 

, 

.  

(10) Ночью (определенно/как я вижу) шёл дождь. ‘

’

, 

, 
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, видимо

. видимо 

, 

.

Храковский

( , Храковский

), 

‘ ’

‘ ’

, (

), 

― , (non-specialized) ― 

. , 

(6-a) (6-b) наверно кажется

, 

, (7) (8)

должно быть видимо . 

  

→ кажется наверно 

‘ ’ ‘

’ , 

. ‘

’ ‘ ’

.
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‘ → ’

Плунгян(2000) . , Плунгян(2000: 

321-325) похоже должно быть

, (inferentive)

(presumptive) . 

(11-a) Здесь, похоже, кто-то побывал. ‘ (

)’

(11-b) Саша, похоже, пообедал. ‘Саша ( )’

(12) Дети, должно быть, уже дома. ‘( ) 

’

, (11) похоже

, (12) должно быть 1

, 2

. 

, 

, 

. , (6-a) (6-b) , наверно 

, кажется 

, Sweetser(1990)

‘

’ .

, кажется казаться(- ) 3

, 

, , наверно

, ‘ (вера)



664  비교문화연구 제25집 (2011. 12.)

(на) ’ . 

, , казалось

Дуня

, 

( казалось

, , 

).9)  

(13) Ямщик, который вёз его, сказывал, что всю дорогу Дуня 

плакала, хотя казалось, ехала по своей охоте.10) 

“ Дуня

.” (А.С. Пушкин, 

“Станционный смотритель”)

see

seem . 

(14) It was, Celia thought, a very nice horse. Its name seemed to 

be Aniseed, which Celia thought a very queer name for a horse to 

have. 

“Celia , . 

Aniseed , Celia

” (Christie, “Unfinished Portrait”)

Варламова(1999: 202) , 

 9) , (13) казалось
“Он казался им старым и провинциальным” казался

.
10) сказывал говорить сказать ‘ ’

, .



간접증거성과 인식양상  665

, 

. , 

( ) 

. 

, (11) похоже 

‘ ’ .  

кажется

. , 

кажется , наверно 

.

(15) A: Анна Сергеевна, мне кажется, я вчера видела вас в 

нашем институте. Это правда?

B: Да, вчера утверждали тему моей докторской диссертации.

A: Анна Сергеевна, . 

?

B: , .

(15) кажется A (

B ) B

. , A B

, 

. , B A

B , 

A (inferentive) 

.

кажется 

, кажется

. , 



666  비교문화연구 제25집 (2011. 12.)

‘ ’ , ‘ ’ ( ‘ ’

), кажется

.

(16) И чёрт его знает почему. Как-то не везёт ему всю жизнь. 

Помню, мы как-то ухаживали за одной девочкой, он и я. Это 

целая история. В конечном счёте я, кажется, победил.

“ . . 

, , 

. . 

.” (“Встреча”, 2004: 164 )

, кажется

. 

(17) Я уже хотел несолоно хлебавши возвращаться в сад, как 

вдруг увидел ‒ за углом, на трамвайной остановке ‒ защитную 

командирскую фуражку с синим кавалерийским околышем. 

Кажется, ещё никогда в жизни я так не радовался, как обрадовался 

в эту минуту. 

“

. 

.” (“Честное слово”, 2004: 197-198 )

, ‘ ’

наверно . , 

наверно

‘ ’ ‧
― , 

―, 
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․ , 

. 

(18) Наверно, фильм очень хороший; прекрасный актерский 

состав, замечательный режиссер.

“ ; , ’ 

(Булыгина & Шмелёв 1992: 133)

кажется

. Яковлева(1994: 222)

. 

(19) Такой Луна, кажется, была месяц (год) назад. ‘ ( ) 

’ 

(20) Такой она [Луна] была, наверное, и тысячу и сто тысяч 

лет назад. ‘

’

, (19) ‘ ’ , 

, (20) , 

кажется наверно . , 

(20) , 

, ‘ ’

(presumptive) наверно 

. Яковлева(1994: 223) , 

‒ , “ ” ‒ 

кажется .

(21) Такой Луна была, кажется, и тысячу и сто тысяч лет назад. 

‘ ’
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наверно 

, B A , A 

A

(presumptive) .  

(22) A: Почему вы не сказали мне об этом?

B: Я вам говорил, но вы, наверное, забыли.

A: ?

B: , .

, 

, 

(

) . 

, .

кажется , ‘

→ → ’ . 

кажется

(Булыгина & Шмелёв 1992), ․ , 

‘ , ’ 

(Traugott 1995 ) .

, Булыгина & Шмелёв(1992: 133; 1993: 80-81)

, кажется

, 

. 
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(23) Кажется, ты собираешься во Францию?...‘

( )?...’

(24) Кажется, Иван уехал в Киев... ‘

...’

(25) Фильм, кажется, очень хороший. ‘ ’

. , Иванов

(2000) , moeten( 'must' )

, , 

( ) .

(26) Het moet een goede film zijn.

     it  must  a   good  film be

‘ ’; ‘ ’    

 

, Плунгян(2000: 323) , 

sollen( 'must' 'should' ) 

.

(27) Er soll krank sein.

    he must sick  be

‘Говорят, он болен’; ‘ ( )’

sollen(- ), wollen(- )

, 

Ханзен(2007) . Ханзен(2007: 246-247) , 

, 
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zu . , 

, sollen, wollen

. Ханзен

, 

. 

, sollen , 

I . 

(28) Peter soll kommen.11) ‘ ...(

)’ 

‘gekommen sein’ 

II , (29)

, sollen wollen (30)

. 

(29) Peter mag gearbeitet haben ‘Пётр, может быть, работал’

(30) Peter soll gearbeitet haben ‘Пётр, говорят, работал’

, sollen II , 

. Ханзен(2007)

.  

(31) X soll ge-V-en sein/haben.

'Z сообщил говорящему о том, что Х V-л'

11) sollen shall 2-3
: cf. 'You shall die' 'I will kill you'
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, I (28)

II . 

(32) Peter soll gekommen sein.

'Говорят, что Пётр пришёл'

sollen ( sein )

I , 

Плунгян(2000) (27) 

.

(33) Peter soll ein schlauer Kopf sein.

'Говорят. Пётр умница' 

, мол

- (

(2009) ), sollen

- . 

, 

, 

. 

wollen

, Ханзен(2007: 249) wollen II 

.

(34) Peter will in Regensburg gewesen sein.

'Пётр утверждает, что он был в Регенсбурге' 
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Ханзен(2007)

, wollen X

V X 

.  

(35) X will ge-V-en sein/haben.

'X сообщает/сообщил о том, что он V-л'

, (34)

.

(36) (‘ ’) ( ) . (‘

...’)12)

sollen , wollen

( X)

. 

.

(37) Der Angeklagte will den Zeugen noch nie gesehen haben.

'Подсудимый утверждает, что никогда не видел свидетеля'

-л- бил , (4)

(dubitative) , 

.13)

12) {- -} (dubitative)
, 

.
13) . , 
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wollen I 

. 

(38) Peter will nach Regensburg kommen.

'Пётр хочет приехать в Регенсбург'

‘ → ’

, ( sollen, wollen

) 

. , (specialized) 

, 

Варламова(1999: 202) , 

seem .

(39) “Wait, you'll meet Constantine Demiris”, Larry said. “He's like 

a goddam King. All the moguls in Europe seem to spend their time 

figuring out what they can do to please him”

“ , ”, . “

. 

” (Sheldon, “The other side of Midnight”)

Варламова , 

seem

, 

seem

(2009) , 
, якобы будто

: “Говорит,  
якобы/будто не знала этого. ‘( ) ’” 
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. 

{- ( )}

, seem

. , 

seem (14)

. 

‘ ’ ‘ ’

, . 

кажется, наверно, похоже, 

видимо, может быть 

. 

, 

, 

, 

. 

, (2009) мол, дескать, грит 

-

, 

, кажется, 

наверно, похоже, должно быть 

, 

.

, 

. , Sweetser(1990) ‘
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→ → (interpersonal) ’

, ‘ → 

→ (/ ) → ’

.
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ABSTRACT

Indirect Evidentiality and Epistemic Modality: 
With Reference to Functional Variation

Hong Taek-Gyu

The purpose of this work is to explain categorial correlations between indirect 

evidentiality and epistemic modality on the basis of semantic, pragmatic usages 

of Russian so-called non-specialized lexical markers of evidentiality, such as 

kazhetsja, naverno, vidimo, poxozhe, dolzhno byt' etc.  

To do this, firstly I concentrated on the parameter of internal functional variation 

of a given parenthetic word. Secondly, I approached this topic from a typological 

perspective. Thirdly, I accepted Sweeter(1990)'s methodological assumption that 

etymological prototype of a given word plays a great role in grammatical, semantic, 

pragmatic changes. 

As a result, I could postulate general tendencies of grammaticalizations (or 

semantic, pragmatic, funtional changes) in the direction from epistemic modality 

to indirect evidentialty, which consists of inferentives, presumptives, and quotatives. 

For example, such a parenthetic word as kazhetsja can functions not only as a 

marker of epistemic modality of uncertainty, but also as inferentives. Besides, 

it is very interesting that this word lately has started to function as quotatives, 

too. This kind of functional variations are very characteristic in these spheres.
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